
RELACIÓN ENTRE

LENGUAJE Y PENSAMIENTO



En torno al siguiente 
triángulo se plantean 
muy diversos problemas:  

R1 (P y M): ¿El mundo, tal y como se nos presenta, es independiente del pensamiento?
¿Podemos conocer el mundo tal y como es en sí mismo? ¿Qué es la verdad? ¿Es verdadera
una idea, si se corresponde con el mundo? ¿O cuando es coherente con otras ideas?

R3 (M y L): ¿La lengua que hablamos refleja el mundo, tal y como éste es, o lo construye,
imponiendo sus categorías y estructuras particulares a nuestra representación del mundo?
¿Qué es el significado y de qué manera las palabras significan cosas, si es que lo hacen?

R2 (L y P): ¿Hay pensamiento sin lenguaje? ¿Y lenguaje sin pensamiento? ¿O lenguaje es un
mero vehículo del pensamiento o es algo más? ¿La lengua que hablamos afecta a la manera
en que pensamos? >>> ¡Vamos a ver estas cuestiones!





TRES VISIONES DEL LENGUAJE
Y SU RELACIÓN CON EL MUNDO:

1. El lenguaje como traducción del pensamiento

2. El lenguaje como vehículo del pensamiento

3. El lenguaje como determinante del pensamiento 



EL LENGUAJE COMO TRADUCCIÓN DEL PENSAMIENTO

Aristóteles (s. IV a.C.),
Locke y Descartes (s. XVII)
Russell (s. XX), etc.

La idea es que el pensamiento se
forja –primero- al margen del
lenguaje y en la intimidad de la
persona, y como no es posible la
comunicación directa de
pensamientos, el lenguaje es
usado como medio de expresión.



>> Proceso de comunicación: alguien, A, tiene un pensamiento y quiere
comunicárselo a otro, B, pero su pensamiento está “encerrado en su cabeza” -es
privado y no se puede comunicar de forma directa (¡por telepatía!)-. Por eso, A
“vierte” su pensamiento en un mensaje, y hace así que el contenido de su
cabeza pase a otro continente o soporte. Pero para lograr esto, A debe codificar
su pensamiento a un lenguaje o código, que es un conjunto de signos regulado
por reglas, que establecen qué palabras significan qué ideas y cómo se pueden
combinar para formar ideas complejas. Después B descodifica el mensaje y,
como si desenvolviera un caramelo, se hace con el pensamiento de A.

[2] El lenguaje es un mero instrumento de comunicación / transmisión de pensamientos: el
lenguaje es una mera traducción pública (a un código) de un pensamiento privado.

[1] El pensamiento es independiente del lenguaje: hay pensamiento sin lenguaje.

>> El pensamiento es anterior al lenguaje: pensar es una actividad previa o paralela al hablar.

>> El lenguaje es extrínseco al pensamiento: es accesorio, como un vestido que puede quitarse y ponerse.

TESIS:

>> Aprender una lengua es aprender a asociar correctamente las palabras a las ideas.



VALORACIÓN CRÍTICA I

¿Realmente hay pensamiento sin lenguaje? Depende qué se entienda por ‘pensamiento’:

1. No hay pensamiento sin lenguaje, si se habla del “pensamiento complejo”, que permite el
desarrollo de la ciencia, las matemáticas, la música, el arte o la religión.

2. Si hay pensamiento sin lenguaje, si se habla de “pensamiento simple”, entendiendo por
ello la capacidad para formar representaciones mentales, que permite por ejemplo
discriminar clases de cosas. Tienen este pensamiento: los recién nacidos y los bebés, y
ciertos animales no humanos, como los chimpancés.



VALORACIÓN CRÍTICA II
La visión del lenguaje como transmisor del pensamiento presupone, no solo que el pensamiento es
privado (pues solo accede a él quien lo tiene), sino que lo es también el lenguaje. Y esta idea fue
criticada por Ludwig Wittgenstein (1989 – 1951), uno de los filósofos más importantes del siglo XX.

>>>> Lo explicamos.



Imagina que (1) todo el mundo tiene una caja, (2) nadie puede ver más que el interior de su propia caja,
nunca el interior de otra, y (3) dentro de la caja hay algo que todos coinciden en llamar “escarabajo”.

PREGUNTA 1: ¿Todas las cajas contienen lo mismo? ¿O podría
ocurrir que en una hubiera una hormiga, en otra una araña, y en otra
otro insecto? ¿Hay alguna manera de averiguarlo?

PREGUNTA 2: ¿Si las cajas no contienen lo mismo,
habría una definición de ‘escarabajo’ válida para todos?

PREGUNTA 3: ¿Cuando uno usa la
palabra ‘escarabajo’, a cuál de los
distintos insectos se refiere? ¿A la
hormiga, a la araña o a qué?



RESPUESTA 1: para averiguar si el contenido de las cajas coincide, se puede describir dicho contenido
y/o compararlo con algo de fuera. Por ejemplo: «los escarabajos son rojos», «los escarabajos tienen ocho
patas», «los escarabajos tienen el tamaño de esta moneda»,…, y cada uno podría comprobar si “su”
escarabajo se ajusta o no a lo dicho. En cualquier caso, se hace referencia a algo externo y público, a lo que
todos tienen acceso, como: rojo, ocho patas, moneda,… Pero, ¡¿Qué pasaría con expresiones de
sensación, como ‘dolor’? Lo mismo: su significado se establece en relación a algo público común, como sus
manifestaciones conductuales (o sea, las típicas reacciones de dolor: gritar, apartarse,…).
RESPUESTA 2: si el contenido de las cajas no coincidiera, no sería posible una definición común, ¡cada
persona tendría una distinta!
RESPUESTA 3: la palabra ‘escarabajo’ no puede significar cada vez una cosa distinta, según quién la use.
Por tanto, para la construcción de la palabra y del concepto «escarabajo» lo que hay dentro de cada caja
particular es irrelevante. ¡El significado no puede ser una idea!

RESPUESTAS QUE HABRÍA DADO WITTGENSTEIN: 
N.B.: la situación de las cajas y la palabra ‘escarabajo’ es una representación esquemática de la visión 
del lenguaje como traducción del pensamiento: las palabras significan ideas, a las que solo yo accedo.     
>> Las cajas son nuestras cabezas, los insectos nuestras ideas y el término ‘escarabajo’, las palabras. 





EN RESUMEN. Según Wittgenstein:

Si las palabras fueran etiquetas de ideas –privadas-, entonces sería imposible comprobar si usamos
correctamente o no las palabras. Por eso…
Las palabras no son etiquetas de ideas, no son nombres de estados internos privados, ¡ni siquiera las

palabras de sensación, como ‘dolor’ o ‘alegría’!
El significado de una palabra u oración viene determinado por su uso reglado en sociedad, y no por

el pensamiento: las palabras adquieren su significado por el modo en que las usamos en sociedad, modo
que está regulado. Dicho brevemente: el significado es el uso (o las reglas –sociales- de uso).
>> El lenguaje es un juego, en el sentido de que hablar es una actividad social reglada.

En este sentido se dice que el lenguaje es público.
Ej.: ‘dolor’ no significa (¡solo?) un estado interno privado, sino reglas de uso públicas relacionadas con
ciertas conductas, como aceleración del pulso, liberación de adrenalina, gritos e intentos de huir, cierta
expresión facial,…



¿Puedo tener ideas que solo yo entienda
o que no pueda expresar en palabras? 

Siguiendo a Wittgenstein, algunos creen que, al igual
que hablar, conocer e incluso pensar son juegos, en el
sentido de actividades sociales regladas: su práctica
está regida por reglas sociales, de manera que no se
puede pensar ni conocer nada fuera de esas reglas.

TÚ QUÉ PIENSAS:



EL LENGUAJE COMO VEHÍCULO DEL PENSAMIENTO

Pierce (s. XIX), Vygotski
y Wittgenstein (s. XX)

[1] Lenguaje y pensamiento son interdependientes: no hay pensamiento sin lenguaje, y viceversa.

>> El pensamiento es simultaneo al lenguaje: pensar y hablar son actividades que se dan a la vez.

>> El lenguaje es intrínseco al pensamiento: es esencial –necesario- al pensamiento, como las ruedas al coche.

[2] El lenguaje contiene al pensamiento (-> vehículo) y lo expresa (-> comunicación).

>> Imagina que PIENSO QUE MI MADRE LLEGARÁ TARDE. En esta
situación, «mi madre llegará tarde» no sólo expresa, sino que contiene lo
que yo pienso: no es que yo piense una cosa —una imagen de mi madre
llegando tarde, por ejemplo— y que a esa cosa se unan unas palabras; lo
que yo pienso es en palabras, que «mi madre llegará tarde».

>> El lenguaje es un andamio que estructura el pensamiento, permitiéndole ser mucho más potente.



EL LENGUAJE COMO DETERMINANTE DEL PENSAMIENTO

>> Ir a la presentación


